Somsikov A.l.
The etymology of the word BPEMA (TIME)

The probable etymology of the word denoting the physical concept of TIME is considered.

Before talking about the etymology of the word BPEMJI it is necessary to note the paradox
that this original notion of physics still has no scientific definition.

This is discussed in the article "Onpeoenenue epemenu” (Definition of Time)
(http://viXra.org/pdf/1808.0598v1.pdf) [1]. However, this paper is little known to anyone, so it does
not officially exist. And everything remains the same. First, Einstein "deeply analyzed the nature of
time", then after more than half a century another Nobel laureate, Feynman, is trying to find out
from philologists (!...) what the time, in fact, is [2]. And now our country even has a whole Institute
for the Study of the Nature of Time [3], the results of which may require the whole centuries.

At the same time, it is clear that TIME is a characteristic of the duration of a movement,
process, or life itself. The natural way to evaluate it is to measure it by days, because it is the day
that corresponds to an active life manifestation. Therefore, it is easy to answer the question of when
this or that event happened — so many days ago. But this unit is is too small compared to the usual
duration of human life. Close days do not differ much from each other, not counting the occurring
events. The larger unit is the month, the number of days that pass from one new moon to another,
with the change in lunar illumination from a minimum upwards to a maximum, called a full moon,
and a reverse decrease down to a total attenuation, followed by the resumption of this recurring
process. This change in earth conditions is comparable to back and forth or forward and backward
movement. An even larger unit of reference, measured by the number of days, a year or "summer",
has been discovered, during which a lunar-like change in the length of the day from minimum to
maximum and back again occurs. This can be noticed by setting a simple pole with the position of
its morning and evening shadow, with the angular distance between them gradually changing. This
way, a general idea of time gradually emerged as a movement not in one direction but in a back and
forth direction with further repetition of the process. However, the scientific understanding of TIME
as a physical concept has not yet been achieved, so its representation is only approximate, based not
on the actually observed forward and backward (or return) movement, but on irreversible and
circular. That is why linguists also try to deduce the etymology of the word BPEMA by bringing it
closer to the word BPAIIJEHHE (rotation), not to the words BPATA (gate), BOPOTHUTHCA (come
back) or BO3BPAT (return). Let's look at these scientific etymologies.

Origin of the word Bpems

Bpems. Borrowing from Old Slavonic, where it was formed by means of the suffix men
(which then changed into ma) from the same base as the verb eepmems (spin). The original
meaning of the noun epems is "something spinning".

Origin of the word spens in the etymological online dictionary of Krylov G. A.

NOTE. An attempt to link the word BPEMA with the word BEPTETA.

eépéma — horrowing from Church Slavonic instead of *eepemsa, compare Ukrainian
sépeme\ "bucket, weather", Belarusian sépeme, Old Russian sepems, Old Slavonic epromea kaipdg,
xpovog, Bulgarian epéme, Serbo-Croatian spujéeme, Slovenian vréme. Related to the Ancient
Indian vartma "'rut, potholes, road, gutter™, same sepméms; see Ulenbeck, Aind. Wh. 275; Maye,
AfsIPh 25, 426; Et. 131; Trautmann, BSW 355. To substantiate this etymology, Pokrovsky cites
Latinannus vertens, mensis vertens, anniversarius (Symbolae Rozwadowski 1, 225). A comparison
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with the Ancient Indian variman *'size, volume™ (Mi. EW 384) or with eepenuua, éepuza and
kinship is less likely; see Zubatiy, AfslPh 16, 418. The etymology of spéms as "hot time™ from spems
"boil™ is unacceptable; see Zheltov, FZ, 1876, vol. 6, p. 56.

Origin of the word spexs in the etymological online dictionary of Vasmer M.

NOTE. Here, as usual with VVasmer, there are a lot of superfluous words that have nothing to
do with the concept in question. But if we put aside all these xo.iesn, pptmeuna, oopoza, scenoé,
pasmep, o0vem, éepenuua, éepuza and kunems, the same basic idea will remain — the connection
of the word BPEM I with the word BEPTETbD.

Bpémsa. Borrowing from Old Slavonic. The suffix derivative (suff. -men > -us) is from the
same basis as sepmems: in the word *vertmen there was a simplification of consonant groups, t
has dropped out; er between consonants gave re in the Old Slavonic language (through ),
changed then in Old Russian in pe; ¢ < en gave later in Old Russian ’‘a. The original meaning of
word spems is "'return, alternation of day and night".

Origin of the word spexs in the etymological online dictionary of Shansky N.M.

NOTE. There is no logical clarity, too, because sepmems means a non-stop, non-returning
circular movement, and sosspawenue is, on the contrary, a reversal of the direction of movement,
like the oscillation of a pendulum. Yepedosanue, on the other hand, simply means changing
something without any indication of the reason.

Selected movement

BPEMA stands for some kind of movement. It can be without change of direction or with its
change to the opposite, i.e. with return — BACK and FORTH movement.

Nothing physically happens in a circular, uniform, irreversible movement, because it is an
inertial movement, which modern physics does not notice (Law of Inertia,
http://viXra.org/pdf/1808.0611v1.pdf) [4].

Here the author is in the (unenviable) position of José Arcadio Buendia, who proved that the
Earth is "round as an orange" using arguments that none of those present understood [5].

And here is an example of reverse motion.

Laps ¢ yapuyero npocmucs,

B nymwv-0opozy cnapsaouncs,

U yapuya y okna

Cena acoams e2o oona.

(The King said goodbye to the Queen,
Got equipped for the journey,

And the Queen was waiting for him
Alone at the window)

The journey is his movement FORTH. And what is she waiting for? His return BACK.
That's another example.

Bopomunca cmapuk ko cmapyxe,
Pacckaszan e 6enuxoe yyoo:

«fl ceco0Hs notiman 6wL10 poiOKY,
3onomyro peibKy, He npocmyio;,

The old man turned to the old woman
And told her about a great miracle:
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"I caught a fish today, a goldfish,
Not a simple one."

Next.

Cmapuxa cmapyxa 3abpanuna:
«/[ypauuna mol, npocmoguis!

He ymen mwvi 633amo 6vikyna ¢ pvioku!
Xombw Ov1 6351 mul C Hee Kopwbimo,
Hawe-mo coscem PACKOJ0J10Cb».

Bom nowen on x cunemy mopio [6]

The old woman scolded the old man:
"You fool, you chucklehead!

You didn't know how to take the ransom from a fish!
You'd been better to ask for the washtub,
Because ours would've cracked."

Here he goes to the blue sea [6]

Both directions of movement are marked here — FORTH and BACK.

Origin of the word eopomums

eéopomumv — eopoyy, Old Russian esopomumu, Old Slavonic epamumu orpéperv,
Bulgarian spams, Serbo-Croatian epdumu, Slovenian vratiti, Czech vratiti, Slovak vratit', Polish
wroci¢, Upper Sorbian wrocéi¢, Lower Sorbian wrosis, see Torbjgrnsson 2, 101. Originally
Lithuanian vartyti "turn, rotate", Latvian vartit "roll", Ancient Indian vartayati "spins, rotates”,
Gothic frawardjan "demoralize", then Lithuanian versti, verciu "turning, forcing”, Ancient Indian
vartate, vartati "spins, rolls”, Latin verto, -ere "turn around”, Gothic wairban "turn out"; see
Ulenbeck, Aind. Wh. 274; Trautmann, BSW 354; M. — Vol. 4, 510; Torp 397.

Origin of the word sopomumeu in the etymological online dictionary of Vasmer M.

NOTE. Here, as usual with Vasmer, there are a whole bunch of languages from the
dictionaries at hand is listed for no reason: Old Russian, Old Slavonic, for some reason Greek
otpéperv, Bulgarian, Serbo-Croatian, Slovenian, Czech, Slovak, Polish, Upper Sorbian, Lower
Sorbian, Lithuanian, Latvian, Ancient Indian, Gothic, Latin, Gothic with some of their meanings
— turn around, rotate, roll (just like Nozdrev's, begging to be added, It'd be hot, and it'd taste like
something [7]), spins, rotates, demoralize (?!), turning, forcing, spins, rolls, turn around, turn out.
Does he still remember what this is all about? No etymology.

Origin of the word BepuyTh
Bepuyms. Proto-Slavic. Suffix derived from *verteti (in > n) (sleep and fall asleep). See

eepmems.
Origin of the word sepryms in the etymological online dictionary of Shansky N.M .

NOTE. The word BEPHYTh here is also compared to the word BEPTETH.

Origin of the word eopoma

Bopoma. Proto-Slavic word of Indo-European origin from the same base as the noun
sopom. There are, however, suggestions that the noun sopoma may go back to the base verti (lock).

Origin of the word sopoma in the etymological online dictionary of Krylov G. A.
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NOTE. Proto-Slavic, Indo-European. Meanings: gate, lock. In fact, the purpose of the gate
is different. They are opened and closed by movement opposite to the direction. There is no such
understanding here.

eéopoma, vulgar sopomd, UKrainian sopoma, Belarusian sopomsi, Old Russian sopoma, Old
Slavonic epama wniln, Bulgarian epamd, Serbo-Croatian epdma, Slovenian vrata, Czech vrata,
Polish wrota, Upper Sorbian wrota, Lower Sorbian rota; see Torbjgrnsson 2, 101. Originally
Lithuanian vartai, Old Prussian warto "door"”, Latvian varti, Anglo-Saxon weord, word "home
fence, yard, street”, Albanian vathé "fence, yard, corral, sheep shed”, Tocharian wérto, warto
"garden, grove", Ancient Indian vrzis “fence”, see sop Il, sepamo; Liden, Kuhn-Festschrift 139;
Maye, MSL 14, 379; Et. 297; Solmsen, Unters. gr. Lautl. 297; Frankel, AfsIPh 39, 71; Trautmann,
BSW 353. The Slavic word is the original form of the plural rather than the double number, since in
this case several parts form a single whole; see Maye, Et. 176; Loman, ZfsIPh 8, 491.

Origin of the word sopoma in the etymological online dictionary of Vasmer M.

Let us limit ourselves to enumerating the meanings: door, fence of a house, courtyard,
street, fence, yard, enclosure, sheep shed, garden. And no idea about etymology.

Bopoma. Proto-Slavic word of Indo-European origin (Tocharian warto "garden™, Old
Prussian warto "door", etc.). It is formed by means of suffix -t- from the same base as Old Russian
eopy "fence”, derivative with a modification o/e from *verti "lock". See sepueu.

Origin of the word sopoma in the etymological online dictionary of Shansky N.M.

NOTE. Here the formal set of languages is smaller, which is already pleasing: Proto-Slavic,
Indo-European, Old Prussian, Old Russian. The set of meanings — door, fence, lock and for some
other reason sepueu. Reconstruction *verti with a scientific phrase derivative with a modification
ole. No etymology.

Proposed etymology

It follows from this consideration that the original understanding of BPEMXI, which gave the
name itself, is the forward and backward movement, defined by the words BOPOTHUTHCA, BPATA,
BO3BPAT. Therefore, the word BPEMA is disclosed as a statement formed by three words:
BPEMA=BP+E+MA.

Corresponding to the expression B(o)P(omumuv)+E(cms)+M(en)A. Or just BOPOTUTHCA
(RETURN).

This is the answer to the question when and how long — "when will you come back?" and
"how long will you need?". It is often said "ckonbko spems?" instead of spemenu, which is a gross
grammatical error (mixing YET'O and YTO).

This is the probable etymology of this "mysterious™ concept.
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ComcukoB A.U.
tumoJorusa cioba BPEMS

Paccmompena seposamuas smumonozus cioea, 0603navaioweco Qusuieckoe noHsamue
BPEMA

[Ipexxne yem ToBOpUTH 00 HSTUMoNorumu ciaoBa BPEMS HeoOXomMMo OTMETHTH
NapagoKCATbHYIO CUTYAIlMI0 TOTO, YTO 3TO UCXOOHOe nousmue (PU3MKH O CUX TOpP HE HUMEET
Hay4HOI'O OIIPE/IEIICHUS.

D10 paccMoTpeHO B ctathe «OmpenencHue Bpemenu» http://viXra.org/pdf/1808.0598v1.pdf
[1] . Ognako, 3Ta paboTa Majo KOMY M3BECTHA, MO3TOMY O(PUIIMAILHO €€ KaK Obl HE CYILECTBYET.
N Bce ocraércs mo-mpexxHemy. CHagama DWHINTEHH «TJIyOOKO MpPOAHAIM3UPOBAT TMPUPOIY
BpEMEHH», 3aTeM dYepe3 Ooyiee 4eM MOJycToNieTHE APYroil HoOeneBckuil naypear — DeilHMaH
MIBITACTCS BBISICHUTH Y (ritosoros (!..) 4To ke 3To, COOCTBEHHO TOBOPsI, Takoe [ 2 |. A Teneph yxe
n B HamieM OtedecTBe ecTh Jaxe Lenblid «MHCTUTYT UCClenOBaHUs MPUPOIbI BpeMeHu» [ 3 |,
PE3yNIbTAaThl KOTOPOTO MOXKET IMMOTPEOOBATH MEIIBIX CTOJICTHH.

IIpu sTOoM, KOHEUHO, sicHO, uTo BPEMS 3T0 XapakTepucTHKa UIMTEILHOCTH KaKOTO-THOO
JBUKCHHSI WM TIPOIIECCa M B YACTHOCTU CaMOW KW3HU. ECTECTBEHHBIM CIIOCOOOM €€ OIICHKH
ABIAeTCS M3MepeHue AHAMU. [TO0CKOIbKY MMEHHO OeHb COOTBETCTBYET AKTHMBHOMY >KU3HEHHOMY
nposiBieHuto. [1o3ToMy JIerko OTBETUTH HAa BOMPOC, KOTJA K€ MPOU3OILIO TO WM UHOE COOBITHE
CIIOBaMU — CMOJIbKO-mo OHell Ha3ao. Ho 3To ciAMIIKoOM MelKasi eIUHUIA B CPAaBHEHUU C OOBIYHOMN
JUTUTEIIbHOCTBIO YeJIOBEYEeCKOM ku3HU. [Ipu 3TOM OiM3KHME THU Majo 4YeM OTIWYAIOTCA JPYTr OT
Jpyra, He CUMTas cioydarolmxcs coObITuil. bonee kpynHOU eauHMIIeN OTCUeTa SBISETCS Mecay —
YUCJIO JIHEW, TMPOXOJAIIUX OT OJHOTO HOBOJYHUS A0 jpyroro. C uW3MEHEHHWEM JIYHHOU
OCBEIICHHOCTH OT MHHHUMYMa B CTOPOHY €€ YBEIMYEHHUS JI0 MAaKCMMyMa, Ha3bIBa€MOro
NOIHONIYHUeM, W OOpaTHBIM YMEHBIIIEHHWEM [0 TIOJHOTO 3aTyXaHusi C IOCJIEAYIOINUM
BO300OHOBIICHHMEM JTOTO MOBTOPSIOUIETOCsS TMpolecca. Takoe HW3MEHEHHE B 3E€MHBIX YCIOBHSX
conoctaBumo ¢ amxeHueM TYJIA u OBPATHO wnmu BIIEPEJl u HA3A/I. beuta otkpsiTa u eme
Ooree KpymHas €IWHHUIIA OTCYETa, M3MepseMas YHCIOM JHEH — 200 WM «iemo». B TedeHue
KOTOPOTO TOXE MPOUCXOIUT MOJ00HOE JTYHHOMY M3MEHEHHE TETEpPh YXKE JIUTEIbHOCTH CaMOro
JHS OT MUHUMAJIBHOTO JI0 MaKCUMAIBHOTO 3HAYEHHS U 00paTHO. DTO MOXKHO 3aMETUTh YCTaHOBKOM
IIPOCTOr0 IIEeCTa C OTMETKOM IIOJIOKEHHWSI €ro yTPEHHEW M BEYEepHEH TEHH C IIOCTEIEHHO
WU3MEHSIOIIMMCS YTJIOBBIM PAcCTOSHUEM MEXJIy HUMH. Tak TMOCTENEeHHO BO3HHUKJIO o0Iee
MIPEACTABICHUE O 8peMeHU, KaK O KaKOM-TO JIBHJKCHHH, IPUYEM HE B OJIHY TOJIbKO CTOPOHY, a B
HaIlpaBJIEHUU BIEpe-Ha3a/l, C JAIbHEUIIUM MOBTOPEHUEM Ipolecca. OJIHaKO HAyYHOE TIOHUMAaHHE
BPEMEHU xak ¢Qu3nueckoro mOHATHSA JO CHUX TOp emie He gocturHyro. [lostomy ero
MIpPEJICTaBJICHHE JIUIb NpubauU3umenvHoe, 0a3UpyroIIeecs He Ha pealbHO HAOII0AAeMOM MPSIMOM U
oOpaTHOM (WJIM BO3BpPaTHOM) JIBIKEHHUH, a HA HEOOPAaTUMOM U KpyroBoM. [103TOMY ¥ JTHMHTBUCTHI
MBITAIOTCS BBIBOJIUTH dTUMOIOTHIO ciioBa BPEMSI, commxkas ero co ciioBom BPAIIIEHUE, a He co
cioBamu BPATA, BOPOTUTBCA wumun BO3BPAT (oOparno). ITocMoTpuM Ha 3TH Hay4HbIE
STUMOJIOTHH.

IIpoucxoxkaenue cioBa Bpemsi

Bpéma. 3aumcmeosano uz cmapociasaHckozo, 20¢  00PA306AHO € NOMOWbBIO
cypuxca men (3amem nepeweouieco 6 Ma) om Mo JHce OCHOBbI, UMO U 27142071 6EPMEntb.
HepQOHCl’{ClJZbHOe 3Ha4Yenue cywyecmeumelbHo2o 6pems — «Heuno epawiaroeecs ).

Ilpoucxocoenue cnosa spems 6 asmumonocuieckom onnain-crosape Kpuoinosa I'. A.
KOMMEHTAPUMU. TlonsiTka cBa3ath ciioBo BPEM S co ciosom BEPTETD.

6PEMA — 3AUMCHE. U3 YCAAB8. 6Mecmo *eepems, cp. YKp. éepeme\ «8éopo, nozoday, 0ap.
eepeme, Op.-pYCCK. 6epems, Cm.-C/1a8. eproMia Kapos, xpovos (Cynp.), 6one. epéme,
cepboxope. spujeme, crrosen. N\réme. Poocmeenno Op.-uno. vartma cp. p. «KoJjes, pblmeunda,
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oopoza, xHcenoody, ciooa dce eepmeémn,; cm. Vienoex, Aind. Wh. 275; Meiie, AfsiPh 25, 426,
Et. 131; Tpaymman, BSW 355. J{na obocrosanus smou smumonocuu Ilokposckuti npusooum
Jlam. annus vertens, mensis vertens, anniversarius (Symbolae Rozwadowski 1, 225). Menee
8EPOSIMHO CpasHeHue ¢ Op.-uHo. variman- «pazmep, oovemy» (Mi. EW 384) unu ¢ eepenuuya,
eepuza u poocmeennvimu; cm. 3yoameiti, AfSIPh 16, 418. Henpuemnema smumonocus epémsi
KaK «arcapkoe spemsy om epemov «kunemvy, cm. Kenmos, @3, 1876, evin. 6, cmp. 56.

IIpoucxooicoenue cnosa spems 6 SMUMOL02ULECKOM OHaalH-croeape Dacmepa M.

KOMMEHTAPUI. 3nech, kak oGbruro y dacMepa, MHOTO IHMIIHMX CIOB, HUKAK HE
OTHOCALIMXCSL K paccMaTpuBaeMoMy MoHsATHI0. Ho eciu oTOpocUTh BCe 3T KoJies, puimeuna,
00poza, xHcenoo, pazmep, 00vem, eepeHuya, 6epuza Vi KURemb, TO OCTACTCS Ta K OCHOBHAS UICs
— cBa3b cnoBa BPEMSI co cnoBom BEPTETD.

Bpémsa. 3aumcme. uz cm.-ca. s3. Cygh. npouszsoonoe (cygh. -men > -ys) om moii dice 0CHOBbL,
umo u eepmemsn (cm.). 6 FVErtmen  mpouzowino ynpowenue epynn — CO2NACHLIX U
evinano t, er mescoy coenacHviMu 8 CM.-Cl. 3. 0al0 pe (Yyepe3 «Ambvy), usMeHuguieecs 3amem
8 Op.-pyc. 6 pe, ¢ <E€N oano nozouee 6 Op.-pyc. ‘a. HMcxoonoe 3nauenue cyw. 6pems—
«8038paujeHue, uepeoosanue OHs U Houuy.

Ilpoucxoaicoenue cnosa spems 6 smumonocuieckom onaaiin-crosape llancxkoeo H. M.

KOMMEHTAPUI. 3nech Toxe HET HUKAKOH JIOTMYECKOH SICHOCTH, IOCKOJIBKY 6epmentb
O3HAYaeT 0e30CMAaHOB80YHOE HepesepCUBHoe Kpy2oeoe IBWKEHUE, a 6036paujeHue 3TO HAIpPOTHB
W3MCHCHUEC HAINpaBICHUS JBIKCHUS HA IPOTHUBOIOJIOKHOE, TOM00HOE KOJEOAHWI0O MAasTHUKA.
Yepedosanue e O3HaYaeT MPOCTO CMEHY 4Yero-nubo 0e3 yka3aHWs, 3a CUET 4Yero OoHa BOoOOIe
MIPOUCXOIUT.

BuiOupaemoe nBukeHue

BPEMS o6o3navaeTr kakoe-To aBrkeHHE. OHO MOXKET ObITh 0€3 M3MEHEHHS HaIpaBICHUS
WM C €r0 U3MEHEHUEM Ha MPOTHUBOIOJIOKHOE, TO €CTh C BO3BpalleHueM — ABumxkeHueM TYJIA u
OBPATHO.

[Ipy KpyroBoM paBHOMEPHOM HEPEBEPCHUBHOM JBIKEHHUH (PHU3UYECKHM HUYETOo He
nporcxoauT. [TOCKONBKY ATO JBMKEHUE UHEPYUOHHOE, YeTO COBpEeMEeHHas (pU3uKa He 3ameuaem —
«3akoH nHeprmmu» http://viXra.org/pdf/1808.0611v1.pdf [4].

31ech aBTOp HaXOAUTCS B (HE3aBUIHOM) TOJIOXKEHUU Xoce Apkanuo BysHnus, nokazaBiiero
C MIOMOIIBIO TOBOJIOB, KOTOPBIE HUKMO U3 NPUCYMCMBYIOWUX HE NOHSL, YTO 3eMIIsl «KpyTrias Kak
amenbewa» [ 5 .

A BOT IpUMEpP PEBEPCUBHOTO JIBHXKECHHUS.

[{app ¢ mapuiiero npocTuics,
B nyTe-gopory cHapsauics,
N napuna y okna

Cena sKaaTh €ro OJHa.

B nytb-nopory sto ero neuxenue TYJIA. A dero oHa swcdem? — Ero Bo3BpalieHus, To €CTh
obpatnoro asmxenus OTTY IA.

Hpyroii npumep.
Bopomunca crapux Ko crapyxe,
Pacckasan eit Bennkoe 4ynio:
«4 ceromus moitman ObUTO PHIOKY,
30710TyI0 pHIOKY, HE MMPOCTYIO;
Hanee.

Crapuka crapyxa 3a0paHuia:
«lypaunna 161, mpocTodus!
He ymen TbI B3Th BBIKyTIA C PHIOKH!
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XoTh OBI B35JT THI C HEE KOPBITO,
Harire-to coBceM packosoioch.
Bot nowen on k cunemy mopio | 6 ]

3nech 0003HaueHbl 00a Hanpasnenus newxenns — TY A u ObPATHO.
IIpoucxoxieHue cji0Ba BOPOTUTH

6OpOMUmMb — BOpPOUY, OpP.-PYCCK. 6opomumu, cm.-caas. epamumu oTpépery (Cynp.), 6onae.
gpams, cepboxope. epdumu, croeen. Vratiti, uew. vratiti, caey. vratit', nonvck. wrocicé, 6.-
JYHC. WFOCTC, H.-ayate. wrosis; em. Topowéprccon 2, 101. Hekonnopoocmeenno num. vartyti
«MOBOPAUUEAMY, BPALYAMbY, JIMIL. VATl (6aIAMb, KAMAMby, Op.-UHO. vartdyati «epawyaem,
kpymumy, 2om. frawardjan « paszepawame», Ooanee, num. versti, verciu « nosopauusaro,
3acmaenay, Op.-UHO. vdrtate, vartati «Kpymumcs, Kamumcsy, Jaam. verto, -€re

«nogopauusamuy, 2om. wairban «cmanosumvcay; cm. Yneunoex, Aind. Wb. 274; Tpaymman,
BSW 354, M. — 3. 4, 510 u cn.;, Topn 397.

IIpoucxooicoenue cnoea sopomums 8 SMUMOI02U4ecKoM OHIalH-closape Pacmepa M.

KOMMEHTAPUI. 3nech, kak oObuuo y dacmepa, BMECTO STUMOJOIMH HABOPOUEHA
HETOHATHO 3a4eM Iiejias Kyda SA3bIKOB M3 WMEIOIIUXCS MO PYKOM clioBapei — Op.-pycck., cm.-
C1as., 3a4eM-mo 2peuecKull GTPEPELY, Bonz., cephoxXops., C/IOGEH., Yell., C6Y., HOIbCK., 8.-JLYIC.,
H.-yoc., aum., amui., Op.-uHo., 2om., Jaam., 2om. C HEKOTOPBIMU WX 3HAYEHUAMU —
nosopauusamn, pawyams, eaisime, kamams (coceM kak y Hoznpesa, Tak u npocutcst 100aBUTH —
ObLIO Obl 20pAHO, A 6KYC KAKOU-HUOYOb, 6epHo, ebitidem [ T 1), spawaem, kpymum, pazepawams(?V),
nOBOPAUUBAID, 3ACMABTIAI0, KDYMUMCS, KAMUMCs, nogopavusams, cmanosumocsi. OH ele TIOMHHT,
0 YeM 3/1eCh BOOOIIIEe UAET peub? — DTUMOJIOTHS OTCYTCTBYET.

IIpoucxoxkaenue cj10Ba BEPHYTH

Bepuymp. Obwecnas. Cyg. npouzsoonoe om *vertéti (tn >n) (cp. ycnymo u cnamo).
Cm. sepmeme.
Ipoucxooicoenue cnosa sepryms 6 IMUMONO2UYECKOM OHAAUH-clo8ape [lanckoeo H. M.

KOMMEHTAPHUM. Cnoso BEPHYTb 311ech Toxke comnocrassiercst co ciosom BEPTETD.
IIpoucxoxaenue cji0Ba BOpoTa

Bopoma. Obwecnasanckoe cio8o UHO0EE6PONEILCKO20 NPOUCXOHCOEHUSL OM MO JHCe OCHOBYI,
umo u cywecmaumesnvbHoe 6opom (cM.) Bovickazvieaiomcs, 0OHAKO, NPeOnoloONCeHUs, 4mo
cyujecmsumenbHoe 60poma MOXNCem 80CX00UMb K OCHO8E Verti — <3AnUpamap>.

IIpoucxooicoenue crnoga sopoma 6 smumonocuieckom ounatn-crogape Kpvinosa I, A.

KOMMEHTAPUU. Oéuwecnasanckoe, unooesponeiickoe. 3nauenue — 60pom, 3anupame.
Ha nene e Ha3HaueHue BOpOT JApyroe. HX omkpwisarom W 3aKpwiéaiom JIBUKEHUEM,
MIPOTHBOIOJIOKHBIM 10 HAITPABICHHUIO. 3/1€Ch 9TO TOHUMAHHUE OMCYMCMEYem.

eéopoma, HapoOH. eopomd, YKp. 6opoma, Oap. 60pomvl, Op.-pYCCK. 60Opomd, ChM.-
cnas. epama oAy (Knoy., Cynp.), 6oxne. pamad, cepboxops. epama, ciosen. Vrata, vew. vrata,
noavek. Wrota, g.-nyorc. Wrota, w.-myosc. rota; cm. Topowvéprccon 2, 101. Hcxkonnopoocmeernto
aum. vartal MH., Op.-npycck. warto «oeepoy, imut. Varti, anenoc. Weord, wWord «oepada ooma,
08op, yauya», anb. vathé « oepaoa, 08op, 3azowu, oguapus», moxap. B warto, warto « cao,
powa», Op.-uHO. Vrtis oc. «3abop, oepaoar», Oanee, cm. eop \l, eepamv; Jluoen, Kuhn-
Festschrift 139 u cn.; Meiie, MSL 14, 379; Et. 297; Convmcen, Unters. gr. Lautl. 297;
@penkenv, AfslPh 39, 71; Tpaymman, BSW 353. Cnas. cnoeo npedcmaensem cobol
nepeoHay. (hopmy MHONCECMBEHHO20, A He OBOUCMBEHHO20 YUCIA, MAK KAK 8 OGHHOM Clyyde
HeCKOIbKO uacmetl obpasyiom 00Ho yenoe; cm. Metie, Et. 176; Jloman, ZfslPh 8, 491.

IIpoucxooicoenue cnoea eopoma 6 smumono2uveckom onnaun-crosape Pacmepa M.
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Orpanu4muMcs TONBKO TEPEUUCICHUEM 3HAYCHUIL: 08epPb, 02pada 0oma, 080p, yiuyd, oepaod,
080p, 3a20H, 08YaApPHsL, A0, powda, 3a00p, oepada. VI HIKaKoro MOHSTHS 00 dTUMOJIOTHH.

Bopoma. QOéwecnas. unooespon. xapakmepa (cp. moxap. B warto «cao», op.-
npyc. wWarto «osepv» u m. 9.). Obpazosano ¢ nomowwto cy@. -t- om moii dnce 0CHO8bL, UMO U
Op.-pyc. 80pb «ozpada, 3a60p», NPOU3B0OHOE ¢ Nepe2nacosKoil ole om *Verti «zanupamoy.
Cm. eepucu.

Ilpoucxoacoenue cnosa sopoma 6 smumonocuyeckom oHaatH-crosape Lllanckozo H. M.

KOMMEHTAPUI. 3nech hopMmanbHblii HAGOp A3BIKOB IOMEHbIIE, UTO yiKe paiyer:
Oobwecnas., unooespon., op.-npyc., op.-pyc. Habop 3nadueHuii — deepwv, oepada, 3a60p, 3anupams
W ele 3a4eM-TO eepueu. PekoHCTpykuus *vertic yueHoii (pasoii  mpouszéoomoe c
nepeznacoskoi ole . ITUMOIIOTHS OTCYTCTBYET.

IIpensiaraemasi STUMOJIOTUSA

N3 cnemaHHOro paccMOTpPEHMS BBITEKAET, 4To McxonHoe nonumanne BPEMEHU, naBumiee
caMO 93TO HAUMEHOBAaHME, 3aKIIOYACTCA B NPAMOM U OOPAMHOM OBUdNCEHUU, OIPEIETIEMOM
cioamu BOPOTUTLHCS, BPATA, BO3BPAT. Iloatromy cnoBo BPEMS packpsiBaercs Kak
BBICKa3bIBaHUE, 00pazyemoe Tpems cnoBamu: BPEMS=BP+E+MJ1.

CootBerctBytoniee BoipakeHnto B(o)P(otuth)+E(cTh)+M(en)dl. Wnm xe mompocty
BOPOTUTDHCAL.

DTO OTBET Ha BONPOC K020d U CKOJIbKO — «KOTJa Thl BEPHEIIbCA?» M «CKOJIbKO BPEMEHU TeOe
noHanoburca?» Ilpu 3TOM 4YacTO TOBOPSAT «CKOJBKO 6pemsa?y BMECTO @peMeHU, YTO SIBISETCS
rpy0oii rpaMMaTn4eckoil ommokoii (cmemmBanue BorpocoB YEI'O u YTO).

TakoBa BeposiTHast STUMOJIOTHS STOTO «3aral0YHOT0» MOHATHS.
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